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   پور ولي عليرضا ...شناختي ترجمة ماشيني  بررسي بعد زبان چكيده
 ابتكار عمل و قدرت حـل  رطه مبتني ب ي چند بعدي است، كه در چند ح       ي ماشيني فعاليت  ةنظام ترجم 

ترفنـدهاي  . شـود   ستفاده فراوانـي مـي    اي نيز ا     بين رشته  يها  در اين مهارت از برخي دانش     . مسئله است 
هوش مصنوعي با بكـارگيري اصـول رياضـي، آمـار و منطـق، قالـب مناسـبي از زبـان را كـه مناسـب                          

در كشور ما اين فعاليت دير شروع شـد و اكنـون            . آورد  نويسي و انتقال به ماشين است، فراهم مي         برنامه
 ماشيني نيازمند احاطه در سـه زمينـه    ةم ترج ة نيست، براي پيشرفت در حيط     ينيز داراي حركت منسجم   

  هـاي مناسـب زبـان بـراي كـاربرد هوشـمند             پردازي، توصـيف و سـاختن مـدل          داده -1: مختلف است 
در ايـن مقالـه     .  مرتبط ي به كار گرفتن فناور    -3افزارهاي مربوط به اين كار         ساخت و استفاده از نرم     -2

 ماشيني، براسـاس محـور   ةشناختي نظام ترجم د زبانبا لحاظ قرار دادن تفكيك اين سه زمينه، برخي ابعا      
 ةواسطه ارتبـاط تنگاتنـگ ترجم ـ       همچنين به . گردد هاي تجربه شده در روسيه تبيين مي        قرار دادن روش  

، برخي اطلاعـات كلـي ايـن علـوم، در مـوارد مـرتبط ارائـه                 يماشيني با هوش مصنوعي و برنامه نويس      
  .شود مي

  .يكپردازي، لگاريتم، معناشناسي، انفورمات ، هوش مصنوعي، داده ماشينيةترجم: هاي كليدي واژه

                                                           

هـا و    و تحليـل مراحـل سـاخت و آمـاده سـازي لگـاريتم       تجزيه”اين مقاله مستخرج از طرح پژوهشي با عنوان ∗
 كـه بـا حمايـت مـالي معاونـت پژوهـشي          5/1/4605009 به شـماره     “ ماشيني ة ترجم ةهاي ويژ   نامه  كدگذاري لغت 

  .دانشگاه تهران انجام شده است
  ir.ac.ut@vaalre: mail-E، 021-88634500: ، دورنگار021-61119069: تلفن ∗∗
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  مقدمه
 در ايـن علـم از برتـرين        . ماشـيني از دسـتاوردهاي مهـم هـوش مـصنوعي اسـت             ةترجم

ايـن پرسـش كـه آيـا     . شـود   استفاده مييا  رايانهدانششناسي و    جديد كاربردي زبان   هاي  هينظر
 يحت ـتر از انسان باشد،  ام رفتارهايي حتي هوشمندانهتوان ماشيني اختراع كرد كه قادر به انج       مي
 از يرخ ـب. هـاي پيـشرفته نيـز مطـرح بـود      هاي قدرتمند و طرح الگوريتم  از پيدايش رايانه  شيپ

بر ايـن بـاور بودنـد كـه ايـن كـار شـدني        ) Winograd(مانند وينوگراد   شناس   زبان انديشمندان
سـؤالات نيـست و شـايد پاسـخ  محتاطانـه            امروز كسي در پي دادن پاسخ منفي به اين          . نيست

  . بهترين پاسخ به اين نوع سؤالات باشد»دانيم نمي«
هاي تفكر و فرهنگ غـرب را تـشكيل       افلاطون و استادش سقراط و شاگردش ارسطو پايه       

گويـد كـه    مـي ) Herbert Deryfus(يكي از فيلسوفان معاصر به نام هربـرت دريفـوس  . دهند مي
زمـاني كـه   » . قبل از ميلاد آغاز شده اسـت 450اصل از حدود سال داستان هوش مصنوعي در   «

خواهم بـدانم     مي«: پرسد  كند كه در آن سقراط از اپيكور مي         گويي را گزارش مي   و  افلاطون گفت 
كه من ممكـن اسـت آن را داشـته    ... سازد  ويژگي تقوا چيست كه تمامي اعمال را پرهيزگار مي        

نوان استانداردي براي قضاوت اعمـال شـما و ديگـر مردمـان             باشم تا به كار بندم، و از آن به ع         
تقـوايي   به عبارت ديگر، از سقراط الگـوريتمي بـه منظـور تـشخيص تقـوا از بـي              . »استفاده كنم 

ارسطو سعي كرد تا قوانيني را كه بـر قـسمت منطقـي ذهـن حـاكم اسـت،                  . خواسته شده است  
ل مناسـب ارائـه و توسـعه داد، كـه در            او نظامي غير رسمي از قياس براي استدلا       . فرموله سازد 

ارسـطو بـه ايـن      .  فرضيات اوليه نتايج به طور مكانيكي توليد شوند        ةدهد بر پاي    اساس اجازه مي  
هاي منطقي پوشيده شده و بلكـه         هاي ذهن توسط پردازش     باور اعتقاد نداشت كه تمامي قسمت     
شـامل مغـز و   (مي جهـان  ماترياليسم معتقـد اسـت تمـا       اما. تصوري از استدلال شهودي داشت    

اولـين كـسي بـود كـه        ) 1716ـ1646(ويلهم لايبنيتس   . كنند   عمل مي  يمطابق قوانين ماد  ) ذهن
اش تبديل كرد و ابزاري مكانيكي بـراي انجـام عمليـات           موقعيت ماترياليستي را به نتايج منطقي     

م او اما، فرموله نمـودن منطـق او چنـان ضـعيف بـود كـه ماشـين توليـد مفهـو                  . منطقي ساخت 
  ).8راسل (هاي زباني را پردازش و نتايج جالبي توليد كند  توانست داده نمي

طبـق روابـط    از نظـر عقلـي و       ” هوش مـصنوعي     ةبا اين حال به نظر انديشمندان در حيط       
ماشـين  يك   در هر زباني     ،اي و امكان تركيبي حروف با يكديگر        آماري و رياضي و زيرمجموعه    

، يمعنبـا  جملاتـي بـسازد كـه       كلمـات و  ...  يا دو به چند و       ،  ه دو تواند از تركيب دو ب      ساده مي 
 در توليـدات خـود بهتـرين         مسلماً اين ماشين اگر به طور دائم كار كند،        . معنا و يا مبهم باشد      بي
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 ـبنونيـز   را  اشعار شاعران نامدار و يا جملات نويـسندگان مـشهور             و حتـي ممكـن اسـت        سدي
 ،دده ـ ميانجام   ماشين اين كار را      گرچه). 201پوپف   (“ديراسهم ب  اشعار فعلي اشعاري بهتر از    

، چون هوش به امانت گذاشته در آن كم است، اما اگر ايـن هـوش                 است فراوانآن  اما ضايعات   
زيرا فقط .  ضايعات كمتر خواهد شد ، تعريف شود  تر  دقيق آن   يبراارتقاء يابد و حدود تركيبات      

 ـ  اي از چنـين مـوهبتي، حتـي بـه صـورت       ر رايانـه انسان است كه هوش مبتكرانه دارد و هيچ اب
تواند بـا ايجـاد شـرايط و سـازوكارهايي، شـرايط تحقـق          اما انسان مي  . جزئي، برخوردار نيست  

استفاده از  . هاي هوشمند را به رايانه بسپارد       مصنوعي هوش را فراهم سازد، و بسياري از پروسه        
 ـ        افزار اين امكان را دست يافتني سا        افزار و سخت    نرم  كخته و تنها موضوعي كه هنوز در هيچ ي

 ماشيني به تكامل لازم نرسيده، ولي بـا شـتاب فزاينـده    ةهاي هوشمند و از جمله ترجم از حيطه 
  .گونگي طراحي و انتقال هوش انسان به ماشين است  چهةدر حال رشد است، مسئل

  بحث و بررسي

   مختصر مسئلهةتاريخچ) الف

 هـزار سـاله   7000يش رايانه وجود داشت؛ چرتكه قـدمتي  ابزارهاي محاسباتي قبل از پيدا   
در اواسط قرن هفدهم ميلادي، پاسكال ماشيني مكانيكي به نـام پاسـكالين بـراي جمـع و         . دارد

 بـا سـاخت ابـزار مكـانيكي بـراي           1694لايبنيتس اين ماشين را در سـال        . تفريق اعداد ساخت  
مينه براي بـيش از يـك قـرن متوقـف     پيشرفت در اين ز. ضرب از طريق جمع مكرر توسعه داد 

تواننـد   د كه جـداول لگـاريتمي مـي     يشه رس ين اند يبه ا ) 1792ـ1871(ه چارلز بابيج    ك شد، تا آن  
بـه  . ار ماشيني طراحي كرد كـه هرگـز سـاخته نـشد      كاو براي اين    . توسط ماشين محاسبه شوند   

هـاي حافظـه قابـل        هگونـه بـابيج ايـد       نيجاي آن او به طراحي موتور آناليتيكي پرداخـت و بـد           
 ماشـين قابـل     ةاگرچه ايد . هاي شرطي را مطرح كرد      هاي ذخيره شده و پرش      دهي، برنامه   آدرس
 بافندگي درست كرد    ي جوزف ماري جاكارد ماشين    1805ريزي تازه نبود، چرا كه در سال          برنامه
 ـبابيج اولين تول  ريزي شود، اما ماشين       توانست با استفاده از كارت برنامه       كه مي  د مـصنوعي بـود   ي

 همكار بابيج، آدا لوليس، دختر شاعر سرشناس لرد بايرون،        . كه قابليت محاسبات عمومي را داشت     
بيني كرد كـه ماشـين قـادر بـه بـازي كـردن                 نوشت و حتي پيش    يا  براي موتور آناليتيكي برنامه   

 ـ  ها تحقق ايده    اما تا مدت  ). 15راسل  (شطرنج و خلق موسيقي خواهد بود        ا هـوش  هاي مرتبط ب
  .هاي دست نيافتني باقي ماند مصنوعي در حد بازي و سرگرمي و آرزو
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اي درسـت و ضـروري بـراي تحقـق             هـوش مـصنوعي، ايـده      ةدانيم كـه ايـد      امروز ما مي  
شناسـي،   تواند باشـد، زبـان   آرزوهاي انديشمندان است، اما ابزار تحقق آن مكانيك نيست و نمي  

بـرداري از دسـتاوردهاي خـود در تحقـق             امكان بهره  منطق، آمار و رياضي بر حول مكانيك، از       
  .اي به نام ديجيتال اين روند تغيير پيدا كرد اما با ظهور پديده.  ماشيني در مانده بودندةترجم

 چهـل قـرن بيـستم ادامـه     ةاين روند كند و نااميد كننده در رابطه با هوش مصنوعي، تا ده     
  .تازد انگيزي به پيش مي با شتاب حيرت چهل با اختراع رايانه، ةداشت، اما پس از ده
هـا نيـز      يابـد و قيمـت      ها افـزايش مـي      افزار  گذرد، سرعت و ظرفيت سخت      هر روز كه مي   

آميز بوده است و به نظر       اي موفقيت   العاده  اي به طور فوق     پيشرفت در علوم رايانه   . يابد  كاهش مي 
تواننـد محاسـبات بـسيار     وازي مـي هـاي م ـ  رايانه. رسد، اين رشد فزاينده پاياني نداشته باشد    مي

تري را به شرط دادن محتوي درست و استفاده از دستورات محاسباتي براي به               سنگين و پيچيده  
دستاوردهاي مشترك هوش مصنوعي با علـوم ديگـر         .  انجام دهند  يدست آوردن خروجي بهتر   

 ـ. ز در حال گسترش است و از كـشاورزي تـا هـوا و فـضا را متحـول سـاخته اسـت                      ين ان و  زب
گـذاري و     بايست جدا بماند، و اين دگرديسي و سرمايه         شناسي نيز از اين جريان مثبت نمي        زبان

شد كه متضمن سود و پيـشرفت         بايست شروع مي    هاي زباني از جايي مي      تغير يا ارتقاء پژوهش   
  . زباني باشدةدر حيط

 ـ           ه پيشرفت كترديدي وجود ندارد     ه ترجمـه و    هاي علمي، در حد بسيار زيـادي، وابـسته ب
 روسـيه سـاليانه   ة در مركز ترجم   يلادي هفتاد م  ةدر اوايل ده  . انتشار اطلاعات از طريق آن است     

 هـزار صـفحه   100 اين رقم بـه  70 ةشد و در اواخر ده     هزار صفحه مطلب ترجمه مي     6حدود  
  .ه اين تقاضا همچنان در حال افزايش استكد يرس

 مدارك و اسـناد بايـد بـه         ةد دارد كه هم   در جامعه اقتصادي اروپا هشت زبان رسمي وجو       
شـناس    ترجمه و زبانة تعداد خدم1978طبق آمار ارائه شده، در سال      . ها ترجمه شوند    اين زبان 

انـد، اكنـون       صفحه متن ترجمه كرده    600000اند كه در يك سال         تن بوده  1300در اين سازمان    
  ).5مارچوك ( و كمبود وجود دارد كند اند، ولي باز هم كفاف نمي  تن رسيده2500مترجمان به 

غير از نياز امروز جوامع صنعتي براي دستيابي و تبادل اطلاعـات، حـذف مـانع زبـاني در             
هاي كافي و قوي و حتي        بنابراين انگيزه . ها آرزوي همگاني بشريت بوده است       ارتباط بين انسان  

نياز از كسب اطلاعات   بيهيچ فرد و يا دولتي. دائمي براي تحقق اين هدف وجود داشته و دارد     
تر و سودمندتر از گذشته شده است و ايـن         مختلف نيست، امروزه داد و ستد اطلاعات، گسترده       

 ماشـيني در روسـيه و غـرب،         ةهـاي ترجم ـ    تلاش براي ساخت نظام   . روند ادامه خواهد داشت   



 107  ...شناختي ترجمة ماشيني  بررسي بعد زبان

اي فراز و نشيب    اي فراتر از نيم قرن دارد، با اين حال، روند اين تحقيقات و تجربيات دار                سابقه
 ماشـيني كـه   ةاز سـوي ديگـر، علـم ترجم ـ   . هاي مختلف بـوده اسـت     و تغيير و اتخاذ سازوكار    

تر از نيم قـرن       اي آن، مانند موضوع هوش مصنوعي، كمي افزون          كاربرد عملي و حرفه    ةتاريخچ
افـزار  بـا    است، محل تلاقي و در هم تنيده شدن علم انفورماتيك و به خصوص مهندسـي نـرم                

 موارد مرز بين ايـن علـوم فـرو          ياي بوده كه در برخ      اين يكپارچگي به گونه   . شناسي است   نزبا
افزار به تنهايي و مـستقل از يكـديگر سـعي     شناسان و يا مهندسان نرم     ريخته است و برخي زبان    
هـاي موفـق ايـن كـار، حـاكي از مـشاركت             با ايـن حـال تجربـه      . اند  در تحقق اين هدف داشته    

طرفين و رعايت تقسيم كـار      مهندسان است، ضمن آن كه اطلاع از سازوكارهاي         شناسان با     زبان
بـراي تغييـرات و  تحـولات         يكل ـبه طـور    . تخصصي، موجب تسهيل و ارتقاء كار خواهد شد       

  :  وجود داشته استسه دوره ماشيني ةهاي ترجم نظام
  1946ـ1957:  اولين دورهيها يژگيو
  .ـ زبان به عنوان كد مطرح شد1
  .هايي مخصوص اين كار ساخته شد نامه ـ لغت2
  .افزاري تحقق يافت ـ ساختن اولين لگاريتم و برنامه نرم3
 تبليغي و معرفـي كـار را بـه          ةاي نداشتند و فقط جنب      هاي ارائه شده، كارايي حرفه      ـ نظام 4

يعني معلوم بود توانايي اين دستگاه چيست، جمله هم طـوري  . كردند اي ارائه مي صورت كليشه 
خورد، جمـلات بايـد بـه شـكل           شد كه ماشين در آناليز آن به مشكل بر نمي           بايست داده مي    مي

  .شد شد و بعد هم ويراستاري مي لازم به ماشين داده مي
  1957 ـ 1967:  دومين دورهيها يژگيو
  . اساسي داشته باشنديها در آن نقش ـ طرح ضرورت ساختن نظامي كه لگاريتم1
  .فاده شدهاي آماري است ـ از روش2
ـ تحقق شرح و توصيف مباني دستوري مناسب ماشـين، كـه بـا دسـتور سـنتي تفـاوت                    3

  .شدند لمات براساس معيارهاي جديدي تقسيم ميكداشت و 
  .ـ توجه از لغت بيشتر به نحو معطوف شد4
  . ماشين مطرح شدةژيهاي معناشناسي و بندي هايي براي تقسيم ـ ايده5
  . ماشيني استفاده شدةنايي در نظام ترجمهاي نحوي و مع ـ از لگاريتم6
هـاي گونـاگون    گرفت كه امكان ترجمه از يك زبان به زبـان  هايي مدنظر قرار مي    ـ روش 7

  .ميسر باشد
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  .ها شروع شد  ماشيني در برخي سازمانة كاربردي، اما محدود، از ترجمةـ استفاد8
  .ها احساس شد گاريتمنويسي و گسترش ل ـ نياز به علوم ديگري مثل رياضي و برنامه9

ريزي براسـاس آمارهـاي آن تـدارك ديـده      هاي بسامدي ساخته شد و برنامه       نامه  ـ لغت 10
  .شد

  . صنعتي به دست آمدةـ موفقيت كامل در ترجم11
هـاي هوشـمند فـراهم        نويـسي   منـدي از برنامـه      ـ با بالا رفتن سرعت رايانه، امكان بهره       12

  .شد مي
رشـد  .  با شروع پيشرفت در علم انفورماتيك بـوده اسـت     ـ همراه 1967 سوم از سال     ةدور

البتـه رونـد كـار تـا        . نويسان قرار داد    اي، امكانات بهتري را در اختيار برنامه         رايانه يسريع فناور 
  ).20، 1983مارچوك (  كند بود 1976سال 

 چنـد   مـشكل  در سطح واژگـان،   ماشيني ة ترجم بر سر راه ساخته شدن از موضوعات مهم  
 و   )47،  1987آپرسـيان    ( اسـت    طبيعـي   هاي  زبان   ويژگي  ترين   شده  ها، شناخته    واژه   بودن  يمعناي
 economy ( اقتـصاد كلامـي    عنـوان  شناسـي تحـت    در زبـان   كـه   اسـت   قـانوني  ةيديزا  امر اين

language ( بـا    است  چند معنا   اي كه داراي     واژه   برخورد به    هنگام   به  مترجم.  است  اشتهار يافته ،
   واقعـي  توانـد معـادل    مـي  ، متن بافت و موضوع  خود و)competence(  زباني يمند بر توان تكيه
   ماشـين    طـراح   بنـابراين .   است  يمندتوان    فاقد چنين    رايانه ، اما  دهد و برگزيند     را تشخيص   واژه

   آن  از طريق  يازد كه  دست  تمهيداتي    سازد و در الگوريتم به       فراهم   مقدماتي   ناگزير است   ترجمه
  ة از مرحل ـ  يعنـي  ، پردازش مراحل  بايد از نخستين  تمهيدات اين.  كند بتواند خلأ موجود را ترميم 

   و تحليـل     تجزيـه   ةمرحل ـ  يعنـي  ، مرحلـه   د و تـا آخـرين     شـو  و نحـو و سـاختار آغـاز           واژگان
 حل نشده بود، افـزون      (полисемия) 1 مشكل كلمات چند معنا    اما.  يابد   تداوم   متن  معناشناختي
رغم تلاش فراوان كدگذاري و ساختن گرامر مناسب كه شامل هم صرف و هم نحو                 بر آن، علي  

بود ـ در معناشناسي ماشيني رشد چنداني روي نداده بـود و حتـي انتخـاب معنـا در همكـاري       
ر كنفـرانس   بنابراين د .  عمومي مورد نظر نبود    يور   تخصصي داشت و بهره    ةانسان و ماشين جنب   

 در لوكزامبورگ برگزار شد، به ايـن نتيجـه رسـيدند كـه روش     1977ماشين ترجمه كه در سال    
                                                           

 به معناي چند معنايي     многозначностьشناسي معناي عام و فراگيرتري نسبت به          در زبان  полисемия كلمة   -1
. فـاوت دارنـد  ند، كه شكلي يكسان، اما معنـي و نقـشي مت       ا  هايي  دارد، با اين حال در اين مقاله مراد كلمات و نشانه          

فعال روسي در مقابل همين نشانه به عنوان تلفظ نـرم، و يـا مـواردي ماننـد        در دوم شخص مفرد ا     "ь"مانند نشانة   
  . با معاني مختلف آنлукكلمه 
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  .انساني و ماشيني به طور توأم مورد توجه قرار گيرد
 محـدوديت را    ة ماشـيني روي ـ   ةهـاي ترجم ـ    اندركاران نظـام    ، دست 1977سرانجام از سال    

 ماشـيني ثقيـل   ةا در مراحل قبلي براي ترجمطور كه شعر و رمان ر     برگزيدند، كه طبق آن، همان    
 اين نظام تشخيص داده نشد و       ة مناسبي در حيط    ةتلقي كرده بودند، موضوع مترجم كلي هم ايد       

 در نيويـورك،    1978 مـاه مـي      26 در روز    1. نه چنـدان نزديـك موكـول شـد         ةتحقق آن به آيند   
هاي كارامـد   اشيني بود و نظام مةارشناسان امور مربوط به ترجم  كسازمان ملل متحد، گردهمايي     

 World Translation of(كمپاني كانـادايي ورد ترانسليـشن   . معرفي و به نمايش گذاشته شدند

Canada ( اين نظام ابتدا در دانشگاه .  ماشيني خود را تحت عنوان سيستران ارائه داد       ةنظام ترجم
تحقيقـاتي ديگـر     طراحي شد و سپس با جلب مشاركت مؤسـسات           1974جورج تاون در سال     

بينانـه اسـتفاده از نظريـات دسـتور گـشتاري و              شناسـان، خـوش     بـسياري از زبـان    . تكميل شـد  
هاي نحوي انديشمنداني مانند چامسكي را بسيار مهم و كارگشا معرفي كردند، زيـرا بـه                ساخت

 ـ   واژه به واژه براي طراحي رايانه      ةترجم”اعتقاد ايشان    ان بـه  اي كه قادر باشد متني را از يـك زب
  ). 120دبير مقدم . ( “زبان ديگر ترجمه كند، غير عملي و غير ممكن است

خود را در      هاي   پژوهش  و ،   بودند  ميلادي   پنجاه ة در ده    عرصه   اين   پيشگامان  ازها    شوروي
 و  )ВИНИТИ( وينيتـي     علمـي    مركز اطلاعات    در انستيتوي   واژگان و معناشناسي     بررسي ةزمين

) Бельская (هـا بلـسكايا     سـال   در همـين  .  دادنـد   مـي    انجـام    الكترونيـك   سازي  مدل  آزمايشگاه
،  شـصت  ة ده در طي. ددا ارائه   روسي  ـ انگليسي ة دوسوي  ماشيني ة ترجم  براي جامع الگوريتمي 

 را  اي   ارزنـده    تحقيقـات   ، مورد بحث    متعدد موضوع   هاي   در زمينه    روسي   فرماليست  شناسان  زبان
   و تحليـل    تجزيـه  شناسـي و     نـشانه   ة در زمين    آنان  ةهاي گسترد   پژوهش  غنا و عمق  . دادند  سامان
   بيـانگر آن ،معناشناختي رفولوژيكي، نحوي ووهاي م  و معنا، تجزيه و تحليل      متن ةها، رابط   نشانه
. بودنـد    كـرده    را حـل    معنايي  و   واژگاني  هاي   ابهام   مربوط به    و مشكلات   ها مسائل   روس   كه بود

 مولوشـنايا  و) Кулагина ( كولاگينـا   سرپرسـتي   به  مسكو نيز گروهي  ايالتي  در دانشگاههمزمان
)Молошная( ابـداع  رفولـوژيكي و سـاختاري  و و تحليـل م    تجزيـه   ة در زمين ـ    قوي   الگوريتمي   

 رجي خـا  هـاي  زبان پژوهش  در انستيتوي  نامدار روسي شناس  زبان)Мельчук  (ملچوك. كردند
                                                           

 از نظر عقل و منطق بدون ترديد با تقويت دستاوردهاي هوش مـصنوعي، افـزايش سـرعت و حافظـه رايانـه و        -1
جايگزين ترجمه انـساني  .... ماشيني هم مانند نان ماشيني، يا خدمات جراحي ماشيني و       برخي عوامل ديگر، ترجمه     

اين امكان دست نيافتني نخواهد بود كه تصورات ژول ورن گونه پوپف تحقـق يابـد و در كنـار ترجمـه                     . شوند  مي
  .وليد كنندهايي كه قادر خواهند بود، داستان و شعر ت ماشيني، ادبيات ماشيني نيز  بوجود آيد، ماشين
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 ـ   ماشيني  ة را در ترجم     معنايي  هاي   مؤلفه   بود كه    كسي   اولين وينتي،   سـرانجام  ، تـا    كـار بـست   ه   ب
 ةاسـتفاد   و مـورد     ثمـر نشـست      بـه  1976  ها در سـال     شوروي   كاربردي ة ترجم   ماشين  نخستين
 ماند   وشيده پ   ماشيني ة ترجم   راز و رمز نظام     كه  آن   مهم  ةنكت) 3خداپرستي   (  قرار گرفت   همگان
پـس از ملچـوك موضـوع        . شـدند    پناهنـده    غرب   به  از همكارانش    و يكي   1 ملچوك   كه  تا زماني 
 ماشيني در روسيه براي مدتي با ركود مواجه شد، اما با تلاش و همت پروفـسور يـوري           ةترجم
ويچ  ي ـ پروفـسور يـوري نـيكلاي     . يچ مارچوك تحقيقات قبلي ادامه يافت و تكميل شـد         ونيكلاي

 ـ         ارچوك روش كـار را تـا حـد فراوانـي تـصحيح و ارتقـاء داد                م  ة، او بـا اصـل قـرار دادن روي
 .هايي مانند چامسكي نيز استفاده كرد هاي فرماليست هياز نظر) متن ـ معنا (معناشناختي ملچوك 
منجـر بـه آمـاده      ) 1979( هفتاد تا اواخـر آن       ة از اوايل ده   2»آمپار« ماشيني   ةتحقيقات تيم ترجم  

ايـن  . برداري دولتي از اين نظام ترجمه ماشيني در برخي مراكز شوروي شد             شروع بهره كردن و   
  :اي مرتبط با هم بودند كه به شرح ذيل بوده است داراي چند تيم زيرمجموعه 3تيم تحقيقاتي

 .Ю(مـاتورين  . ا.  به سرپرستي دكتر يـو 4اي در محيط پرولوگ نويسي رايانه ـ تيم برنامه1

А. Моторин( ،شناس انفورماتيكارك.  
 .В. И(شـربينين  . اي. هـاي متنـي بـه سرپرسـتي دكتـر و      نامه ـ تيم مسئول ساخت لغت2

Щербинин(.  
. ن. ، بـه سرپرسـتي دكتـر آ      )گـر نحـوي     تحليـل (ـ تيم مسئول ساخت لگاريتم و پارسـر         3

                                                           

مـارچوك معتقـد   . گيـرد   هاي جهان را به دو دسته تقسيم كنيم، چامسكي  مقابل ملچوك قرار مي                اگر فرماليست  -1
هاي معناشناختي ملچوك به ترجمه ماشـيني كمـك كـرده، ايـدة دسـتور همگـاني و               است، آنقدر كه در عمل، ايده     

  :     معنايي مارچوك-اب تحليل نحوينگاه شود به كت. جهاني چامسكي كاربرد چنداني نداشته است
Марчук Ю. Н. Синтактико-семантический анализ в системе машинного перевода АМПАР.- 

Международный форум по информации и документации. М.: ВИНИТИ, 1980, том 5, № 2, 

с. 15-17. 
2- Автоматизированный Машинный Перевод с Английского на Русский  

نظـام ترجمـه ماشـيني      ( НЕРПА» نرپا«اي را به نام       ، طرح مشابه  »آمپار« اين گروه پس از اتمام طرح تحقيقاتي         -3
ايـن تـيم در حـال    . ، ساخته شـده اسـت  »آمپار«را نيز به نتيجه رساندند كه با استفاده از تجربيات ) روسي ـ آلماني 

اند كه نظام فرانـسه       هاي ديگر ترجمه ماشيني را نيز به وجود آورده           نظام حاضر با استفاده از تجارب به دست آمده،       
، تجربه نوين اين تيم است و روش ساخت آن با موارد قبلي تـا حـدي                 ФРАП» فرآپ«به روسي آن تحت عنوان      

  .متفاوت است
 تفـاوت دارد و بـا      به گفتة پروفسور مارچوك، پرولوگ مورد استفاده در اين تحقيق با پرولوگ موجود در بازار               -4

  .نويسي زبان طبيعي شده است تغييرات لازم مناسب و تنظيم براي محاسبات و برنامه
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  .)А. Н. Киселевым(كيسيلف 
ز مـبهم   ي ـ ن يماشيني منفي و گاه    ة ترجم ةشناسان ايراني از پديد     هاي زبان   متأسفانه ارزيابي 

 ماشـيني بـه   ةترجم ـ”شناسي ايران آمده اسـت كـه         قبل زبان  ةدر يكي از آثار سه ده     . بوده است 
بخش است و نـه از    مفهوم و مقياس تجارتي فعلاً قابل عرضه نيست، زيرا نه كيفيت آن رضايت            

هـاي   زمـان نظـام   در صورتي كـه در همـان        ) 107باطني   (“.نظر اقتصادي مقرون به صرفه است     
اي مـورد اسـتفاده قـرار          ماشيني مانند آمپار در روسيه و سيستران در كانادا به طور حرفه            ةترجم

  .كردند گرفته بودند و با شتاب رشد مثبت خود را دنبال مي
هـا بعـد در اولـين چـاپ فرهنـگ اصـطلاحات        اما ناراحت كننده و عجيب آن كه، مـدت      

  ! ماشيني ارائه شده استةمبهم، كلي و غلط از ترجمشناسي دوباره همين ارزيابي  زبان
سـاغرونيان در   . نـد كتوانـد مـشاهده       خواننده، منفي و مبهم بودن را در پاراگراف زير مـي          

ماشـين ترجمـه يـا بـه عبـارت ديگـر حـسابگر            ”شناسي نوشته است،      فرهنگ اصطلاحات زبان  
 قبلاً دريافـت داشـته بـه يـك         ماشيني است كه يك رشته علائم را طبق دستوراتي كه         ! الكتروني

رده كـه   ك ـ پـس از ايـن توضـيحات مـبهم و كلـي اضـافه                “كنـد،   رشته علائم ديگر تبـديل مـي      
در صورتي كـه ايـن   ). 77 (“كند ويرايش به كيفيت ماشين ترجمه كمك مي       ويرايش و پس    پيش”

هـا ابـداع شـده بـود و بـه علـت عـدم                  اول، در برخي مدل    ةهاي دور   موضوع تا حدي در نظام    
وي به نقل و استناد از باطني . ويرايش آن، به كلي منسوخ شد      كارايي، به خصوص موضوع پيش    

 ماشيني به مفهوم و مقياس تجارتي فعلاً قابل عرضه نيست، زيـرا نـه               ةترجم”تكرار كرده است    
  ).76همان  (“!بخش است و نه از نظر اقتصادي مقرون به صرفه است كيفيت آن رضايت

   ماشينيةاختي نظام ترجمشن  زبانساختار) ب

   وجود دارد و هر مؤلفـه   اصلي ة مؤلف  سه، ماشيني  ة ترجم  هاي   نظام شناختي   زبان در ساختار 
   آن  هـاي   يا نقش    تحقق نقش   شود كه در راستاي      مي   تشكيل   اجزايي   خود از مجموعه    ةنوب نيز به 
  شناسـي   زبـان   علـم   كه   سطح  ظر با سه  الذكر در تنا     فوق  هاي  مؤلفه. كنند   مي   عمل  اصلي ة مؤلف  سه

 : عبارتند از  سطح  سه اين.  قرار دارند، است  قائل  و زنده  طبيعي هر زبان  براي نوين
    معناشناسيـ3 نحو و ساختارـ 2  واژگانـ 1

   ارتبـاط بـين      عـدم    مبـين    سـطوح    ايـن    تفكيك   كه  نظر داشت   را در    نكته   اين  بايد همواره 
   مراتـب    در سلسله    سطح   هر سه   ، بلكه    نيست   متن  معناشناسي، نحو و ساختار و        گانواژ مختصات

  ).3خداپرستي  ( تار و پود يكديگرند  در حكم،خود بعدي چند
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هاي به كار گرفته شده براي اين سه سطح در حد حوصله ايـن مقالـه                  در اين بخش روش   
نياز   بر ديگر سطوح مقدم بوده و پيش      ه برخي سطوح    ك است   يادآوريلازم به   . شوند  تشريح مي 

از . گيرنـد   سطوحي است كه در بسياري كاربردهاي پردازش زبان طبيعي، مورد استفاده قرار مي            
واژي و  سـاخت گرهـاي لغـوي،    توان به ايجاد منابع زبـاني، تحليـل         اي مي   جمله اين سطوح پايه   

 احتيـاج بـه تـأمين        ماشيني ةم ترج يفناوربراي دستيابي به     نحوي اشاره داشت، به همين دلايل     
نويسي است، آنچه كـه بـه بحـث مـا، يعنـي          در دو بعد زباني و برنامه      يهاي اين فناور    نياز  پيش

هـاي گرامـري،      نامـه    لغـت  ةشود، تأمين كمبودها در زمين      طرف زباني اين پيش نيازها مربوط مي      
 پـرداختن بـه آن      ةبقگذاري شده است، موضوع مهمي كه در كشور ما سا          بسامدي، متني و نشانه   

واضح است كه اگر ما درصـدد ارتقـاء سـطح اسـتفاده از زبـان در      . بسيار ناچيز و ضعيف است   
 ـينـو هـاي محكـم و    اي نداريم كه زيرساخت يم، چارهباشابعاد جديدتر و امروزي     وجـود  ه ني ب

ده در هاي مورد نياز زبـاني و يـا بـراي اسـتفا      تا اطلاعات اوليه و ضروري براي پردازش       ،آوريم
  .ارتباط دوسويه با ماشين فراهم آيد

 چنـد بعـدي در حيطـه هـوش     ي ماشـيني فعـاليت   ةطور كه گفته شد، ايجاد نظام ترجم ـ        همان
 گسترده و بعضاً متفاوتي در بالاترين سطوح هـوش   ةدستاوردهاي مجموع مصنوعي است، كه از     

وش مـصنوعي بـا     ترفنـدهاي ه ـ   ماشـيني    ةدر ساخت نظام ترجم ـ   . كند  برداي مي   مصنوعي بهره 
نويـسي و     بكارگيري اصول رياضي، آمار و منطق، قالب مناسبي از زبان را كه مناسـب برنامـه               

به عبـارت ديگـر، ترجمـه ماشـيني كـه      . بخشد  ماشين است فراهم، مرتبط و تحقق مي     انتقال به 
تر از نـيم      اي آن، مانند خود موضوع هوش مصنوعي كمي افزون          تاريخچه كاربرد عملي و حرفه    

افزار با    رن است، محل تلاقي و در هم تنيده شدن علم انفورماتيك و به خصوص مهندسي نرم               ق
 ماشيني در روسيه  ةهاي ترجم   لازم به يادآوري است، در تجربيات موفق نظام       . شناسي است   زبان

ها با افـراد   و اروپاي غربي و حتي آمريكا، غير از وظايف تخصصي، موضوع مديريت كل پروژه          
 اين مقاله   ة جزئيات آن در حوصل    ةاين موضوع دلايل متقني دارد، كه ارائ      .  بوده است  شناس  زبان

شناس وظايف مربوط به خـود        هاي زبان    ماشيني، تيم  ةبا اين حال در ساختن نظام ترجم      . نيست
كننده صرفي،    هاي مورد نياز و دستورات تبيين       نامه  را دارند، كه شامل تقرير و نگارش انواع لغت        

هـاي   نامـه  لغت. هاي دستوري در موضوعات ذكر شده است        لگاريتم ةعناشناسي و تهي  نحوي و م  
هاي عادي و عمومي متفاوت است، اگرچه در تأليف برخي            نامه   ماشيني با لغت   ةهاي ترجم   نظام
شود، اما برخي ديگر صرفاً بـراي      هاي عادي استفاده مي     نامه  ها از اطلاعات موجود در لغت       از آن 

هـاي متنـي، بـسامدي، ريـشه ـ بـن،        نامـه  مانند لغـت . شوند  استخراج و تهيه ميكاربرد ماشيني
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  .ها هاي معناساز يا دستوري و همانند آن ها و پسوند ها ـ ميانوند پيشوند

   واژگان نظام ترجمه ماشيني-1

طور كه دسـتور زبـان    كنند، همان   ماشيني نقش مهمي را ايفا مي      ةها در نظام ترجم     نامه  لغت
هـاي    ز در اين نظام با دستور زبان معمولي متفاوت بوده و داراي گستردگي و پيچيدگي              مورد نيا 

هـاي عـادي در ابعـاد مختلـف           نامـه    ماشـيني نيـز بـا لغـت        ة نظام ترجم  ةنام  لغت. فراواني است 
ها  اند، اين تفاوت هم در استخراج مدخل لغات، پردازش، كدگذاري و هم در كاربرد آن     متفاوت

هـاي اساسـي بـا         ماشـيني داراي تفـاوت     ةهـاي موجـود در نظـام ترجم ـ         نامـه  لغت. وجود دارد 
هـا، لغـات كدگـذاري     نامـه  هاي مورد استفاده عام و غير ماشيني است، اولاً در اين لغت نامه  لغت
انـد كـه در       شوند و ثانيـاً، داراي ايـن ويژگـي          شوند و براساس كد ذخيره شده، بازخواني مي         مي

. گيرنـد    ماشيني، به ترتيب و تفاوت مورد استفاده قرار مـي          ةترجممراحل مختلف عملكرد نظام     
اي باشد كه به علت مراجعات متعدد نظـام     گونه  هاي ماشيني بايد به     نامه  كدگذاري و تدوين لغت   

اي وارد    برداري بـا سـرعت بـالا اسـت، صـدمه            به آن، به موضوع برتري ذاتي آن كه امكان بهره         
  .نشود

كار رفتـه در      به ةبا اقتباس از شيو   (هاي نظام ماشيني      نامه   لغات در لغت   بندي و ثبت    هاي دسته   روش

  )روسي1نظام ماشيني آمپار

ايـن  . شـوند  در تقسيم بندي اوليه، كلمات به هفت دسته و يـك گـروه مجـزا تقـسيم مـي       
شـوند،    ماشيني برگزيده مـي ةاي و با توجه به روش اتخاذي در نظام ترجم         ها كليشه   بندي  تقسيم
هـا بـه علـل        ايـن تفـاوت   . هاي متفاوتي وجـود دارنـد       هاي مختلف دسته بندي     ين در نظام  بنابرا

 ةهايي نيز دارند، كه همگي به منظور تسهيل تجزيه و تحليل نظـام ترجم ـ          اند اما شباهت    مختلف
سبك تشريح شده توسط مـا روش اتخـاذي پروفـسور مـارچوك مجـري طـرح                 . ماشيني است 

  .ترجمه ماشيني آمپار است
 -6 قيـد    -5 فعـل    -4 حرف اضـافه     -3 صفت   -2 اسم   -1:  هفتگانه عبارت است از    ةدست

ــط  ــم نقطــه-7حــروف رب ــه آن  . گــذاري  علائ ــه اصــطلاحاً ب ــروه مجــزا كلمــاتي، ك ــا  و گ ه

                                                           

1- Автоматизированный машинный перевод с английского па русский. 
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 واحدند، اما داراي معني و يـا نقـش دسـتوري            يا  كلماتي كه داراي ديكته   (گويند    مي12آموگراف
شود و براي هر دسته نيـز   ها يك عدد قراردادي درج مي ستهبراي هر كدام از اين د  ). اند  يمتفاوت

در داخل هر دسـته اسـم،       . شود  گذاري مي   هاي مرتبط آن لحاظ و شماره       اي از گروه    زيرمجموعه
گردد كـه آيـا روش اسـتخراج     شود و قيد مي  مشخص مييهاي معنايي، دستور  براي مثال دسته  

. ه شده در آن است و يا وابستگي به متن ندارد      معناي اين اسم منوط به لحاظ كردن متن گنجاند        
  :ر باشدي زيها  از گروهيكيتواند   ماشيني، ميةاسم در نظام ترجم

 اسم جانـدار    -6  انتشاراتي -5 اسم ارگان يا سازمان      -4 جغرافيايي   -3 عدد   -2 ضمير   -1
  ... واحد پول و-8 اسم مدرك -7

هـا بـه دسـت      آن از ديگر دسته ةداكنندهاي ج   هاي متصور، نشانه    با لحاظ كردن همه نشانه    
  .آيد مي

آن بـه سـه دسـته تقـسيم         ) صـرفي دسـتوري   (شناسي     ريخت يها  يژگيفعل را براساس و   
  .شود نقش نحوي افعال در مرحله تحليل نحوي استخراج مي: كنند مي

  . حال و يا آينده دارندةـ افعالي كه ريش1
  . زمان گذشته را دارندةـ افعالي كه ريش2
  ).причастие прошед( صفت فعلي زمان گذشته ةد نشانـ وجو3

كننـد، ماننـد ويرگـول، نقطـه،          هايي كه عبارت را جدا مـي        گذاري به نشانه    هاي نقطه   نشانه
  .شود ها كدگذاري مي پرانتز، گيومه و غيره تقسيم و نقش دستوري آن

كلمـات  بايـست تكليـف       بندي كلمات هفتگانه ذكر شـده، مـي         پس از تعيين مراتب درجه    
بنـدي    توان تقـسيم    را به شرح ذيل مي    ) ها  آموگراف(ها    اين. معلوم شود ) اي  ديكته    تك ( آموگراف

  :كرد
  ابهام دوتايي) الف
   مبهم بين اسم و فعلةـ دست1
  ـ فعل و صفت2
   ربط و اسمةـ كلم3
  تايي ابهام سه) ب

                                                           

هـا    وفرم و آم  (омофоны)ها      گيرند، مانند آموفون    ها ، انواع ديگري از آمونيم ها نيز قرار مي           در دستة آموگراف   -1
(омоформы)                 كننـد، در ايـن    بـروز مـي   ) حالتي( ، اما از آنجايي كه  اين دو دسته بواسطة ابهام  آوايي و يا پادژي

  .گيرند ها مورد توجه قرار نمي بندي تقسيم
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   فعل ـ حرف ربط ـ حرف اضافهةـ دست1
  ـ فعل ـ صفت ـ حرف ربط2
  م چهارتاييابها) ج
  ـ فعل ـ اسم ـ صفت ـ حرف اضافه1

هـا زيـاد    هاي مبهم بالاي سـه عـضوي، محدودنـد و تعـداد آن            ادآور شويم كه دسته   يبايد  
حتي برخي حروف داراي ابهام معنـايي  . ريزي شوند آورده و برنامهنيست، ولي بايد در محاسبات     

 جزو حروف الفبـا اسـت و هـم          ، كه هم  aبراي مثال، حرف    . و دستوريند كه بايد مشخص شوند     
 كلمات از نظر ةبندي، هم  پس از اين تقسيم   . داراي معاني مختلف دستوري و حتي معنايي است       

برخـي  . شود  ها مشخص مي    هاي آن   شوند و زيرمجموعه    بندي مي   ساختار ظاهري و صرفي دسته    
 ن اسـت عـضو بـسيار محـدودي داشـته باشـند و برخـي حتـي در شـروع                    كها مم   از اين دسته  

بيني تفكيك در مدل به تسهيل كار و ادامه  اندازي نظام عضوي نداشته باشد، با اين حال پيش        راه
  .تكميل آن كمك خواهد كرد

 (однозначность)تقسيم بعد، تقسيم كلمات به كلماتي اسـت كـه داراي معنـاي واحـدي                
كثر اسامي خـاص و    براي مثال، ا  . باشند   مي (многозначность)چندگانه  بوده و يا داراي معناي      

 ماشـيني اهميـت    ةبنـدي در نظـام ترجم ـ       اين تقـسيم  . يا اصطلاحات علمي معني واحدي دارند     
. انـد يـا خيـر       يي كلمات از اين حيث كدگذاري شوند كه آيا چند معنـا           ةفراواني دارد و بايد هم    

 замóкها ديگر ضرورت ندارد، زيرا وقتي لگاريتم تشخيص كلمات روسي  فقط براي آموگراف

-зáмок و يا мýка - мукá     تعيين شد، ضـرورتي بـه تعيـين چنـد وو م وو يا كلمات فارسي م 
هـاي جهـاني نيـست و ممكـن اسـت از       بندي اين تقسيم . ها وجود نخواهد داشت     معنايي در آن  

زباني به زبان ديگر متفاوت باشند، مثلاً ممكن است در يك زبان ابهام بين اسم و صفت وجـود        
  . ولي ابهام بين فعل و اسم نباشدداشته باشد،

هـا بـه زبـان رايانـه          بايست اين بانـك داده      ها و توصيفات، مي     بندي  بعد از تمام اين تقسيم    
هـاي متنـي و دسـتوري         نامـه   ها در لغت     آن ةد، زبان ماشين و رايانه عدد است، بنابراين هم        يدرآ

ان مقصد هم همـين روال وجـود        هاي زب   شوند و در مجموعه داده      زبان مبدأ، به اعداد تبديل مي     
. كننـد   آدرس و ارتباط با اعدادي است كه نقش رابط را بين اعداد كدگذاري شده ايفا مـي                . دارد

  .شود اين مقاله توضيح داده مي» نويسي برنامه«تر در مبحث  در اين باره به طور مفصل
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   ماشينيةشناسي و نحو در نظام ترجم  ريخت-2

در دسـتور زبـان   . ي شامل صرف، نحـو و معناشناسـي اسـت       ماشين ةدستور در نظام ترجم   
گيرند، اما از آنجايي كه  ماشيني برخي روابط زبر زنجيري نيز مورد مطالعه و تعريف قرار مي           غير

 ماشيني، منبع ورودي متن كتبـي اسـت و نـه گفتـار، بنـابراين بـه        ةهاي ترجم   تا نسل سوم نظام   
  .شود م و غيره توجهي نميمقولات زبر زنجيري مانند لحن، آهنگ، ريت

هـاي صـرفي و       هـاي صـرفي، كـه شـامل پايانـه           در دستور زبان ماشيني لازم است نـشانه       
 تمـام اجـزاء كـلام،    يها يژگيهمچنين لازم است و. پيشوندها است، تعريف و كدگذاري شوند  

كه شامل اعداد، زمان، گونه فعل، صرف افعال و اسامي و صفات است، به شكل مناسـب بـراي              
.  تجزيه و تحليل در هر نظام متفاوت است     ةمجموع چرخ . خت الگوريتم تنظيم و ارائه شوند     سا

شـوند،    ماشيني انگليسي به روسي آمپار اين مراحل به يازده فقره مستقل بالغ مي     ةدر نظام ترجم  
  .دهند ه اين مجموعه نظام پارسينگ آن را تشكيل ميك

1. Первичная  обработка  1علائميزشناس نخست باةـ مرحل   
2. Предварительный этап  2يـ سنتز مقدمات 
3. Словарь оборотов  3باتكي ترةنام ـ لغت 

4. Анализ глагольных конструкций  4ساختار افعالةيـ تجز  

5. Разрешение омографии  5ها ـ رفع ابهام آموگراف 

6. Грамматический анализ до перевода  6قبل از ترجمهيرل دستويـ تحل  

7. Перевод однозначных слов  7معناكلمات تك ةـ ترجم  

8. Перевод многозначных слов  8لمات چند معناك ةـ ترجم 

9. Контрольный перевод многозначных слов  9 چند معناةنترل ترجمكـ  

10. Грамматический анализ после перевода  10ل بعد از ترجمهيـ تحل 

11. Синтез русского текста  11ـ سنتز متن 

   ماشيني انگليسي به روسي آمپارةدر نظام ترجم  نظام پارسينگترتيب و مراحل

 كلمـات بـا روال معمـولي مقـداري          ة ماشـيني، ثبـت ريـش      ة گرامري نظام ترجم   ةنام  در لغت 
 ـ  شود كه خود آن دچار تغيير نگردد        انتخاب مي  كلمه طوري    ةمتفاوت است، ريش    ة و فقط بـا ارائ
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واضـح اسـت كـه در    .  مورد نظر به دست آيد ةدستوري، پيشوند يا پسوندي به آن اضافه و كلم        
 ـ .ламп-а و   бег-ущий كلمه مطابق اسـت، ماننـد كلمـات          1اين روش، گاهي ريشه با بن       ة نكت

 شود و  لگاريتم، لازم است از بن كلمه استفاده    ةمهم اين است كه در ايجاد ارتباط ماشيني و ارائ         
 مناسب، پيچيده و چند برابر      ةنه از ريشه، مسلماً در اين صورت مراحل به دست آمدن يك كلم            

برد، اما بـه تـسهيل كـار نظـام       متني و گرامري را بالا ميةنام اين كار اگرچه حجم لغت   . شود  مي
  .كند ترجمه ماشيني كمك مي

 كلمات در حالت عادي، كـه  لازم به تذكر است كه بن كلمه در حالت تنظيم ماشيني از بن 
در . هاي مربوطه بـراي آمـوزش و تحقيـق فـراهم آورده شـده، متفـاوت اسـت                   نامه  برخي لغت 

. شـوند   ها نيز گـردآوري و ذخيـره مـي          نامه بن كلمات ماشيني، علاوه بر بن اوليه، ديگر بن           لغت
 نيز  досок  است، ولي در حالت ماشيني واژه      доск در حالت عادي     доскаبراي مثال، بن كلمه     

تـوان بـا افـزودن        هـاي ماشـيني نمـي       ديگر اين كلمه است؛ زيرا در ساخت لگاريتم و فرمان         بن  
حرفي به بن اول، بن دوم را ساخت و از آنجايي كه قـرار نيـست در نظـام عمليـات حـذف و                        
اضافه كردن باشد، لاجرم با لحاظ بن دوم، عمليات فقط محدود به اضافه كـردن و يـا انتخـاب                    

  .شود ميكلمه 
 ةنام ـ در مورد افعـال هـم لغـت     .  بن كلمه شامل همه اجزاء كلام، به غير از قيد، خواهد بود            ةتهي

 داراي دو بـن خواهـد   растиفعـل  .  عادي بن خواهد بـود     هاي  نامه  تر از لغت    بن، به مراتب بزرگ   
يعنـي   و ديگري براي تعداد ديگـر،  расاي از پاراديم آن، يعني        بود، يكي براي ساخت مجموعه    

рос.2  
 تجزيه و تحليل ماشين به علـت عمليـات جـستجو در حجـم               ةبراي اين كه سرعت برنام    

يعنـي بنـي كـه    . شـود  هـا اسـتفاده مـي      براي بن واژه   گذاري  كلمات فراوان كاهش نيابد، از شماره     
گـذاري نيـز براسـاس     شماره. شود ميگذاري   و الي آخر شماره1 ةبيشترين كاربرد را دارد با شمار  

گيرد، بنابراين  صورت مي) частотный словарь( بسامدي ةنام هاي به دست آمده در لغت هداد

                                                           

 تفاوت ريشة يك كلمه با بن در آن است كه در بن، فقط پايانة صرفي حذف شده است و بقيه اجزاء كلمه كـه                         -1
شود، اما براي به دست آوردن ريشة يك كلمه، بايد تا آنجا كه امكـان        كنند، حفظ مي    تقل آن را تداعي مي    معناي مس 

  .شوند دارد به معناي عام دسترسي پيدا كرد، يعني غير از پايانه، پيشوند، ميانوند و پسوند هم حذف مي
информация  �  информаций  �  форма 

 بن ريشه 
расти  �  расти  �  рос-ла 
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  .دقت آن كامل خواهد بود
هـا   تـرين آن  هاي دستوري ديگري نيز مفروض است، از مهم نامه  ماشيني لغت ةدر نظام ترجم  

 احتمالي نام   هاي   حالت ةكلمات، پسوندها، پيشوندها و در مجموع هم       ة ريش ةنام  توان از لغت    مي
 اصـلي و  ةاما استفاد. باشد نامه جهت در افعال مي  حالت در اسامي و لغتةنام برد كه شامل لغت   

  .ها است نامه بن واژه اوليه از لغت
ايـن  .  ماشيني، جداولي نيـز وجـود دارنـد        ةهاي دستوري، در نظام ترجم      نامه  در كنار لغت  

سازي   هاي واژه   ها، جدول  ترين آن   از مهم . ندكن  ها به تسهيل در كار نظام ترجمه كمك مي          جدول
ها به خصوص از آن جنبه نيز اهميت دارند كه گاهي يك كلمه داراي دو بـن                   اين جدول . است

اي، چه نقشي را در       است و طبق تقرير از پيش آماده شده، تعيين شده كه چه بني و يا چه پايانه                
  .سازي بر عهده دارند واژه

اي هر كلمه يك جدول حالات آن وجود دارد، اما براي افعال دو           بندي كلمات، بر    در دسته 
 ـ    در دسـته  . اي است    ويژه ة فعل در روسي پديد    ةجدول؛ به خاطر آن كه گون       افعـال،   ةبنـدي گون

در نـوع دوم، خـود   . شوند  نيز متمايز مياند، افعال از اين حيث كه داراي يك گونه و يا دو گونه 
  :شوند  ديگر تقسيم ميهاي اين دسته افعال باز به گروه

  :شوند، مانند ها با پيشوند ساخته مي  مطلق يا استمراري آنةافعالي كه گون
писать  �  написать  

  :شوند، مانند ها با پسوند ساخته مي  مطلق يا استمراري آنةافعالي كه گون
кричать  �  крикнуть 

  :و يا افعالي كه داراي اشكال كاملاً متفاوتند، مانند
говорить  �  сказать 

نامه داراي دو   ديگري است، در لغت   ة پسوند و يا كلم    ةها به وسيل    آن ةافعالي كه تقابل گون   
ها از افعـال   ها به وسيله پيشوند است، بن مربوط به آن          آن ةافعالي كه تقابل گون   . بن خواهند بود  

  .گردد انتخاب و درج مي) HCB(غير كامل 

   ماشينيةدر نظام ترجمـ معنا شناسي 3

. در هنگام ترجمه لازم است چند معنايي دستوري و لغوي حل و ابهام آن برطـرف شـود                  
بـراي حـل ايـن مـشكل از     . چند معنايي لغوي از نظر فراواني آن داراي اهميت فراوانـي اسـت         

 ـايـن نظر . شـود    اسـتفاده مـي    )determinant(هاي دترمينانـت      هينظر هـا شـامل توضـيحات و     هي



 119  ...شناختي ترجمة ماشيني  بررسي بعد زبان

عنا و مفهوم خاصي را تحت شرايط معيني به معاني ديگر مقدم داشته و قرينه               اند كه م    توصيفاتي
 انـساني هـم     ةلازم به يادآوري است كه اين مشكل در هنگام ترجم ـ         . شوند  مفهوم مشخصي مي  

اي ايجـاد      چند معنا، براساس چه پديـده      ة مربوط ةماند كه كلم    دهد و مترجم گاه در مي       روي مي 
 ةشتر كلمات عادي هم ـ   ي ب يژگيچند معنايي و  ”شناس مشهور روسي      ان زب ةبه عقيد . كند  ابهام مي 

  ) .81، 1997رفورماتسكي (“ ها است زبان
 ماشيني خود را نـشان داد       ة ترجم ةموضوع مشكل كلمات چند معنا، از همان پيدايش اولي        
وينـوگراد ايـن    . شناسـان ماننـد ت      و باعث بروز مشكل در روند ترجمه شد، حتي برخي زبـان           

بـا ايـن حـال    . 1ردنـد ك ماشـيني تلقـي   ةضعف بزرگ ترجم ـ ا قابل حل ندانسته و نقطه   مشكل ر 
هاي ترجمه ماشيني، به زودي فهميدند اين مشكل از      كار در طرح   ةمند به ادام    شناسان علاقه   زبان

اما خـود مـتن و درك از آن،         . گيرند، قابل حل است     طريق خود متني كه كلمات در آن قرار مي        
اين مشكل  ) الگوريتمي(ت، در مجموع دو روش اصلي براي حل محاسباتي          تلقي واحدي نداش  

تـوان بـا لحـاظ     مي” وي ةيحلي نحوي را ارائه داد، طبق نظر ه راه كسرانجام اينگه بود    . ارائه شد 
ايـن روش بعـد از آن   ) 26 (“هاي نحوي كلمات چند معنا، اين مشكل را رفـع كـرد       ردن نقش ك

شـناس ديگـري     ، قبل از اينگه توسط زبان     )Дистрибутивный(طراحي شد كه روش توصيفي      
به نام هاريس ابداع شده بود، در عمل ناكارامد بود و موضوع مبنا قـرار گـرفتن معنـا در آن، بـا         

 نـدارد   يگر ضرورت ين روش با در نظر گرفتن نقش نحوي كلمات، د         يدر ا . شد  رو مي   ابهام روبه 
 مـورد  ةتوان نقش نحوي كلم ـ را مييگرفته شود، زكه نقش كلمه در ارتباط با كل جمله در نظر          

در مركـز تحقيقـات انفورماتيـك كمپـاني         . تر جمله نيز بـه دسـت آورد         نظر را از اجزاء كوچك    
هيد آمريكا، از همين روش براي رفع ابهام چند معنايي كلمات براي زبان انگليسي اسـتفاده             لاك
تفـاع و ارتقـا اسـت، ايـن معـاني در داخـل        داراي معني ارelevation ةبراي مثال، كلم . شود  مي

ك از  ي ـ مورد نظر را در ارتباط با هر         ةاما اگر نقش نحوي كلم    . جمله كاملاً از يكديگر متمايزند    
 ةمعاني در نظر بگيريم، الگوي مجزايي وجود دارد و دقيقاً هر الگو بيانگر معنـي معينـي از كلم ـ     

كـه   بندي معين دست يافت و آن ايـن      يك فرمول توان به     بنابراين مي . چند معنايي مورد نظر است    
 چنـد  ةبنابراين هر كلم ـ   است،   يهر معناي پنهان در كلمات چند معنا، داراي الگوي نحوي خاص          ”

                                                           

، the fish was bought by the cook, the fish was bought by the river وينوگراد بـا ارائـة جملاتـي ماننـد     -1
توان با نگارش لگـاريتم مناسـب بـه           شود، در صورتي كه مي      هايي متذكر مي    عدم درك ماشين را در چنين موقعيت      

هاي رده بالاي ترجمة      نظام. ا نشانة مجهول را به كار برد       را قيد و كج    byنظام ترجمة ماشيني، دستور داد كجا كلمة        
  .شوند ماشيني مانند آمپار و يا سيستران در چنين مواردي دچار خطا نمي
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  ).273رتسكر  (“معنا، داراي چند الگوي نحوي است
هاي مختلف، پراكندگي درصد تعداد كلمات چند         نامه  بنابر آمارهاي استخراج شده از لغت     

 انجـام شـده توسـط       ةبراي نمونه، براساس محاسب   .  مختلف گفتار، يكسان نيست    يجزامعنا در ا  
شوند، ولي فعـل بيـشتر    ، اسم و قيد كمتر دچار ابهام در چند معنايي مي         )143،  1983(مارچوك  

 ة كـلام در نظـام ترجم ـ      يبه درصد استخراجي مربوط به اجـزا      . شود  از همه دچار اين ابهام مي     
  .دماشيني آمپار توجه كني

   %.5/1، حرف اضافه و ربط ـ %3، قيد ـ %22، صفت ـ %40، اسم ـ % 32فعل ـ 

  

   فعل-2 اسم -1:  ماشيني آمپارة بسامدي نظام ترجمةنام  كلام در لغتيمودار پراكندگي اجزان

  .گذاري  علائم نقطه- 8 حروف ربط -7 حروف اضافه -6 قيد -5ها   آموگراف-4 صفت -3

نمـودار وزنـي ايـن موضـوع را بهتـر نـشان       . بايد پردازش شود ست و   ااين درصدها خام    
  .براي اسم است% 18در برابر % 55دهد، و طبق آن درصد ضريب ابهام در چند معنايي فعل  مي

 2 متون علمي ـ ادبي آكـادمي علـوم شـوروي    ة در مركز ملي ترجم1گر نحوي آمپار تحليل
                                                           

 و آلمـاني بـه   (фрап)هاي ترجمة ماشيني، فرانسوي به روسـي          گر نحوي در حال حاضر در نظام         از اين تحليل   -1
  .شود  استفاده مي(нерап)روسي 

2- ВЦП - Всесоюзный центр перево дов научно-технической литературы и документации 

ГКНТ и АН СССР 



 121  ...تي ترجمة ماشيني شناخ بررسي بعد زبان

)ВЦП (    ماشـيني اسـتفاده فراوانـي       ةهاي ترجم  گر براي ساخت نظام     طراحي شد، از اين تحليل 
 زيــادي از دســتور گــشتاري و ةگــر اســتفاد هــاي ايــن تجزيــه  لگــاريتمةدر تهيــ. شــده اســت

در . هاي متنـاظر ترجمـه نـشده  اسـت           هاي ارائه شده در آن، براي ساخت درخت         ساخت  ژرف
فتـه  واقع نظام  طوري طراحي شده است، كه عملكرد آن در جملات ساده چنـدان بـه كـار گر                   

شود، ولـي در جمـلات    ترجمه ساخته ميشود و در حد تغيرات صرفي الگوي متناظر، براي         نمي
توسـط آن،    انجـام شـده      ةهاي زير و ترجم ـ     مثال. شود  مركب، از گشتارهاي متناظر آن استفاده مي      

  .اند بيانگر اين موضوع

 

، )Семантика( معناشناسـي    ةهـا، معمـولاً در مرحل ـ       گونـه نظـام     گر نحوي در ايـن      تحليل
 اول احتمال ابهام در كلمات مـشابه        ةكند؛ در مرحل    جملات متن را در چهار مرحله پردازش مي       

كه داراي تلفظ مـشابه نيـستند،        замóк  ،зáмок  و мýка  ،мукáشود، كلماتي مانند      مشخص مي 
 лукها يكي است و كلماتي كـه هـم ديكتـه و هـم تلفـظ يكـساني دارنـد، ماننـد                          آن ةاما ديكت 

  .گيرند سايي و پس از مشخص شدن معنا در جايگاه نحوي خود قرار ميشنا
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ك از كلمات جملـه را شـروع كـرده و احتمـال     يمرحله دوم از سمت راست به چپ، هر     
روابط كلمات در جملـه از نظـر      . ندك  روابط نحوي را براساس كلمات موجود ارزيابي مي        ةبالقو

گيرند، كلماتي   داشته باشند، مورد بررسي قرار مي      توانند  نوع ارتباط نحوي و ساختارهايي كه مي      
بندي شـده و فرمولـه    مفعول و غيره با جداول و منابع دسته+ مفعول، حرف اضافه   + مانند فعل   

  .شوند شده در ماشين مقايسه مي
كنـد و دوبـاره همـان      سوم تحليل خود را از چپ به راست جملات شروع مـي     ةدر مرحل 

 طبـق الگـوريتم از قبـل       putبراي مثال؛ معني فعـل مركـب        .  دهد   مي روابط را مورد كنترل قرار    
  .شود  گرامري نظام،  به معادل روسي درست آن تبديل ميةنام ساخته شده در لغت

1) 'примириться': P+-put+-up+-with+C.  He never put up with injustice. 

2) 'положить': P+put+up+C1+оn+С2. She put up the book on the shelf. 

3) 'отложить': P+put+off+C. They put off their visit for a week. 

هاي به دست آمده از مراحل قبلي، و با مشخص شـدن              چهارم با استفاده از داده     ةدر مرحل 
در نظام  . كند  مرز جملات، نوع جملات اصلي و تبعي، مبتدا و خبر يا نهاد و گزاره را تعيين مي                

 تركيب كلمات با يكديگر و تركيبات متناظر آن در زبان مقصد         ة نحو ةلگاريتم دربار آمپار صدها   
و در پايان اين مرحله، بن مورد نظر كلمه با پيشوند و يا پـسوند يـا پايانـه در                    . تعبيه شده است  

شود و جزئيات نحوي ديگر مانند قرار گرفتن قيد در مكان خاص اعمال              زبان مقصد تركيب مي   
  .شود مي

 رنامه نويسي ب) ج

شــناس،   ماشــيني، لازم نيــست زبــانةپــردازي و ترجمــ هــاي مربوطــه بــه داده در فعاليــت
نـويس را     شناس و برنامه    نويسي، ارتباط زبان     برنامه ةاما دانستن اصول اولي   . نويس هم باشد    برنامه

قصد خواهد خانه بسازد، او اگر فقط         فرض كنيم كسي مي   . ندك ار را تسهيل مي   كتقويت كرده و    
 وي چه مشخصاتي بايد داشـته باشـد، مهنـدس و معمـار              ةخود را بگويد و اعلام نكند كه خان       

شـود و يـا    كنند، كه اين سليقه هميشه مورد پـسند واقـع نمـي     خود عمل مي  ساختمان يا به سليقه     
نويـسي   با اين حال برنامه. تداعي و تحقق يابدتر  نند تا موضوع روشنكمجبور خواهند بود سؤال     

شناس وقت و علاقه نشان دهـد زود بـا اصـول آن آشـنا                 اي نيست و اگر زبان      ر بسيار پيچيده  كا
شـود و     تـر مـي     نويسي نيز دچار تحول شده و ساده        گذرد برنامه   البته هر روز كه مي    . خواهد شد 
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 قـرار دادن در محـل مـورد نظـر     ةسـاخته، آمـاد   هـاي پـيش   ها، مانند قطعات خانه قطعات برنامه 
شـناس اهميـت دارد، داشـتن         نويسي و قطعاً پيش از آن براي زبان         چه بيش از برنامه   آن. شوند  مي

.اطلاعاتي كاربردي از آمار، منطق و تا حدي رياضيات گسـسته اسـت            
يـوويچ     يـوري نـيكلاي    1

 خودش، چون مـسئوليت گـروه   ةشناس است، اما به گفت يك زبان) Ю. Н. Марчук(مارچوك 
مندي مجبور شد تا حـد ضـرورت،     را بر عهده داشت، با علاقه»آمپار« ماشيني   ةتحقيقاتي ترجم 

هاي طبيعـي بـه علايـم         علوم مرتبط در اين تحقيق را ياد بگيرد، علومي مانند تبديل علايم زبان            
  .نويسي هاي ترجمه و متن و برنامه هياي، نظر رايانه

، تكليـف   ifهاي فراواني است كه با كلمه پـر بـسامد             نويس از شرط    واضح است كه برنامه   
تواننـد متعـدد      نويسي مي   هاي برنامه   البته آنچنان كه گفته شد، روش     . كند  انتخاب را مشخص مي   

باشند و اگر تعداد نمودارهاي درختي محدود و داراي تناظر منطقـي باشـند از ايـن روش هـم                    
.  است زبان اصلي هر رايانه، زبان ماشين     . توان براي تعيين ساختار كامل جملات استفاده كرد         مي

 است كه يك عمل و صـفر مكـان   1 و 0 دودويي از يا هر يك از دستورهاي زبان ماشين، رشته 
براي مثال، اگر خواسـته باشـيم فرمـول       . كند   مربوط به آن عمل را مشخص مي       ةهاي حافظ   خانه

  :يك كالا است به يك برنامه زبان ماشين بنويسيم) Cost( قيمت ةجبري زير را كه محاسب
Cost = Price + Tax; 

هـاي فرمـول بـالا، قـبلاً در           يعنـي داده  ) Tax(و ماليـات    ) Price(با اين فرض كه قيمـت       
  :اند، لازم است عمليات زير را انجام دهيم هاي حافظه ذخيره شده خانه

  .را از حافظه به دست آوريم) Price(ـ قيمت كالا 1
  .را به آن اضافه كنيم) Tax(ـ ماليات 2
  . ديگري ذخيره كنيمة حافظةـ حاصل جمع را در خان3

گونگي ظاهر شدن عمليات بالا را در يك زبـان ماشـين فرضـي نـشان                  سه دستور زير چه   
  :دهد مي

0010  0000  0000  0011 

0100  0000  0000  0101 

0011  0000  0000  0110 

در هر يك از دستورهاي زبان ماشين بالا، چهار رقم سمت چپ، عمل مورد نظر را نـشان       

                                                           

  .شود اي از رياضيات گسسته استفاده مي هاي طبيعي به علايم رايانه  براي تبديل علايم زبان-1
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 اصلي ةارقام باقيمانده، آدرسي را در حافظ. اين قسمت از دستور، كد عملياتي نام دارد      . هندد  مي
 ـ  ، به رايانه مي0010اولين كد عملياتي يعني  . دهند  نشان مي   0011 ة حافظ ـةگويـد داده را از خان

  به رايانـه فرمـان  0100كد عملياتي .  خاصي ذخيره كندة حافظةبازيابي كند و آن را در يك خان       
 خاصي جمع   ة حافظ ة را بازيابي كند و آن را با محتواي خان         0101 ة حافظ ةدهد محتواي خان    مي
 خاص ذخيره كند و آن را روي محتواي قبلي حافظـه          ة حافظ ةند و حاصل جمع را در آن خان       ك

 ـ          به رايانه مي   0011كد عملياتي   . بنويسد  خـاص را در     ة حافظ ـ ةگويـد محتـواي جديـد آن خان
 ـ               .  كند  ذخيره 0110آدرس    حافظـه   ةتوجه داريد كه هر دسـتور حـاوي يـك عمـل و يـك خان

. نويـسي اسـت     هاي برنامـه    ها، ويژگي عمومي زبان     اين نقش دوگانه عمل و داده     . است) آدرس(
اگرچه درك سه دستور زبان ماشين بالا، براي رايانه كاري بسيار ساده است، با اين وجـود درك      

بنـابر ايـن   . اي و قوي بسيار مشكل است       هاي حرفه   نويس  مهو فهم آن براي اكثر مردم، حتي برنا       
هـاي رابـط    خيلي زود اين باور ايجاد و تقويت شد كه براي تسهيل كار برنامه نويسي از برنامـه                

هنگـام نوشـتن    . اند  هاي سطح بالا نام نهاده      ها را زبان    اين زبان . بين انسان و ماشين استفاده شود     
شود، كه بـه زبـان روزمـره انگليـسي            ، از دستورهايي استفاده مي    ها به يك زبان سطح بالا       برنامه

  :شود در زبان جاوا، از دستورهايي مانند دستور زير استفاده مي. اند بسيار شبيه
Cost = Price + Tax; 

با وجود اين، معني اين دستور، معادل يك فرمول       . كه شباهت بسيار زيادي با فرمول اصلي دارد       
  :باشد  جاوا، اين دستور داراي مفهوم بسيار خاص زير ميدر زبان. جبري نيست

 در حافظـه ذخيـره   Cost جمع كنيد و حاصل جمع را با نام        Tax را با مقدار     Priceمقدار  «
، Priceهـاي توصـيفي ماننـد         هنگام نوشتن برنامه به يك زبان سطح بالا، با استفاده از نام           . »كنيد
Cost   و Tax       ،ـ          تـوانيم بـه داده      مي به جاي آدرس عدديِ حافظه   ةهـاي ذخيـره شـده در آن خان

خـواهيم انجـام دهـيم از     علاوه بر اين، براي بيـان عمليـاتي كـه مـي    . حافظه دسترسي پيدا كنيم  
هر محاسبه، چه به زبان ماشين و چه بـه يـك زبـان    . شود استفاده مي+) نظير (هاي آشنا     علامت

گـاه انجـام    نجام يك عمـل روي آن داده، و آن سطح بالا بيان شود، معمولاً شامل خواندن داده، ا 
  .كارهايي روي نتيجه است

هر زبان سطح بالا داراي يك استاندارد زبان است كه ساختار دستوري آن زبـان را شـرح                  
اي سـازگار باشـد كـه در     هر يك از دستورهاي زبان سـطح بايـد بـا قـوانين دسـتوري        . دهد  مي

اند، يعني بـراي دسـتورهايي كـه بـه       ن، بسيار دقيق  اين قواني . استاندارد زبان مشخص شده است    
هايي كـه بـا ايـن قـوانين سـازگارند داراي              برنامه. اند جايي وجود ندارد     صورت تقريبي درست  
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هـا را     منظور از قابليت حمل اين است كه بدون ايجاد هيچ تغييـري، بتـوان آن              . اند  قابليت حمل 
تـوان روي     زبان ماشين را تنها مي     ة، يك برنام  از سوي ديگر  .  ديگر اجرا كرد   ةروي هر نوع رايان   

 خاص مورد استفاده قـرار داد، زيـرا بـراي خـارج شـدن از برنامـه، وابـسته بـه                      ةيك نوع رايان  
، بيسيك، كوبول، فورترن،    ++C  ،Cنويسي    هاي برنامه   زبان. ميا   آن رايانه خاص   CPUافزار    سخت

اگرچه هـر   ). 11ديتل  (اند     بالاي متداول  هاي سطح   جاوا، ليسپ و پاسكال و دلفي از جمله زبان        
هـا بـراي      اند، با اين وجود از تمام اين زبان         ها براي اهداف خاصي طراحي شده       يك از اين زبان   

 ماشيني نيز  فقط از يـك نـرم          ةدر ترجم . شود  افزارهاي كاربردي مختلف استفاده مي      نوشتن نرم 
 سـاز و كـار مـورد نظـر، از كـارايي نـرم       افزار برنامه نويسي استفاده نمي شود، و بـا توجـه بـه    

 ماشـيني جملـه زيـر كـه از       ةدر ترجم ـ . شـود   مندي دارند، استفاده مـي      افزارهايي كه امكان بهره   
 مناسـب بـا آدرس      ةها به اعداد و سپس استخراج واژ        انگليسي به روسي انجام شده، تبديل واژه      

  1.خورد مشخص شده به چشم مي
Throughout one nine six six, the Greek working class maintained with honor its 

vanguard role in developing the struggles of the people. 

  

در خـط فوقـاني   ) تجزيه( آناليز ةگر نحوي در مرحل     شود، تحليل   طور كه ملاحظه مي     همان
عداد آدرس مـورد  ، به همان ت)تحليل( سنتز  ة را ثبت كرده است، بنابراين در مرحل       23خود عدد   

  .گيرد جستجو قرار مي
26 01 17 00000000001010 02 23 23 

20 00 21 00000010010110 00 01 09 

Throughout   = ВСЕ ВРЕМЯ 

One               =1 

00 02 12 00000010010111 14 21 23 Nine              =1 

00 02 20 00000010010111 17 11 18 Six                 =6 

00 02 20 00000010011101 17 11 18 Six                 =6 

                                                           

گـر    ت و چـپ توصـيف      در نماد ارائه شده، به غير از اعدادي  كه در مركز قرار دارند، اعـداد دوتـايي در راس ـ                    -1
اين نمونـة پارسـينگ برگرفتـه از كتـاب ترجمـة      . (هايند هاي جستجو و وصل لگاريتم     هاي دستوري و آدرس     نشانه
  ) اي پروفسور مارچوك است رايانه

Вычислительная лексикография. ВЦП.М. 1987 
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19 24 00 00000000000000 00 03 06 ,                     =  , 

 

12 00 02 00000000000110 00 00 01 The                =.  

12 02 05 00000010100110 05 08 01 Greеk             = ГРЕЧЕСКОГО 

24 15 05 00000010100110 07 28 31 

22 04 21 00000010101101 15 04 30 

Working         = РАБОЧЕГО 

Class              = КЛАССА 

26 26 26 01010010100111 01 13 24 Maintain        = ПОДДЕРЖИВАЛАСЬ 

26 01 26 00000000001011 11 29 00 With               = С 

22 15 29 0000010001110127 18 24 Honor            = С ЧЕСТЬЮ 

12 00 22 00000100010113 07 15 27 Its                  = ЕГО 

00 09 04 00000100010110 04 14 00  

10 14 30 00000100010011 27 03 01 

Vanguard       = АВАНГАРДНАЯ  

Role               = РОЛЬ 

26 01 14 00000000001011 11 20 00 In                   = В 

11 30 30 00000111101102 06 21 26  

12 00 02 00000000000110 00 00 01 

Developing    = РАЗВИТИИ 

The                =. 

10 20 15 0000010110 10 25 06 16  

26 00 00 00000000001010 00 00 01 

Struggles        = БОРЬБЕ 

Of                  =. 

12 00 02 00000000000110 00 00 01 The                =. 

22 24 11 00000010101101 15 21 08 

 

People           = НАРОДА 

 

19 24 16 00000000010000 00 03 26                   .=. 

 ВСЕ ВРЕМЯ 1966, ГРЕЧЕСКОГО РАБОЧЕГО КЛАССА ПОДДЕРЖИВАЛАСЬ С 

ЧЕСТЬЮ ЕГО АВАНГАРДНАЯ РОЛЬ В РАЗВИТИИ БОРЬБЕ НАРОДА.  

   

 تبديل كلمات به اعداد، توجه داشته باشـيد، كـه برخـي كلمـات، معـادل واژگـاني                   ةدربار
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. اي انتخـاب و جـايگزين نمـي شـود      گيرد، كه هيچ كلمه      انجام مي  يا  ندارند، كدگذاري به گونه   
اي معادل واژگاني تهي است،      دار the و حرف تعريف     of مركب كلمه    ةبراي نمونه در اين جمل    
  .  معادل خود را دارندةاما نقطه و ويرگول  نشان

هاي كاربردي پردازش زبان است كه ممكن است بـه       ماشيني، يكي از نتايج فعاليت     ةترجم
هـا در   هاي مختلفي انجام گيرد، با اين حال روش تجزيه و انتقال و تركيب و تحليـل داده               روش

ه در اين مقاله به آن اشاره شد،آنقدر كه در عمل،      كآنچنان  . ابه است ها كم و بيش مش      اكثر روش 
 دسـتور همگـاني و جهـاني        ةهاي معناشناختي ملچوك به ترجمه ماشيني كمك كـرده، ايـد            ايده

 ةبا اين حال اگر قـرار باشـد در نظـام پارسـينگ ترجم ـ             . چامسكي كاربرد چنداني نداشته است    
 با  يرد نظام قرار گيرد، پارسينگ نظام تا حد       كم و در عمل    متناظر لاز  يها   ، ايجاد درخت   يماشين

 ماشـيني بـا     ةپارسينگ نظـام ترجم ـ   .  متفاوت خواهد بود   ي روس يار گرفته در نظام ها    كروش ب 
 :توان به صورت خلاصه طبق نمودار زير بيان نمود  متناظر را مييها لحاظ ايجاد درخت

  

  يگير نتيجه
،  واژگـان  مقـولات    ةي شامل تحقيـق و بررسـي دربـار         ماشين ةشناختي نظام ترجم    بعد زبان 

   علـم   كـه   سطح  در تناظر با سهگانه اشاره شده سه  هاي  مؤلفه. است معناشناسيو  ، نحوصرف  ـ
 ـ    ة نحـو  . قـرار دارنـد     ، است   قائل   و زنده    طبيعي  هر زبان   براي   نوين  شناسي  زبان  ة بررسـي و ارائ

مـا در   . هاي سنتي و آموزشي مرسوم متفاوت اسـت        وشدستاوردهاي پژوهش در اين ابعاد با ر      
 ماشـيني  ةاين مقاله سعي كرديم دسته بندي و حدود و ثغور اين مقولات را در ارتباط با ترجم ـ             

تـوان چنـين نتيجـه گرفـت، كـه در        در اين مقاله، مـي  شده ارائهبا توجه به مطالب     . ارائه نماييم 
براي . هاي زباني وجود ندارد     ها و نظريه     روش  ماشيني، محدوديتي در استفاده از     ةساخت ترجم 
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گر نحوي از دستاوردهاي دسـتور زبـان تطبيقـي     هاي متني و دستوري و تحليل       نامه  ساخت لغت 
)Comparative grammar(ــه ــالي )Contrastive grammar(اي  ، مقابل  Expectance(، احتم

grammar( محوري ،)Pivot grammar(  سـاختاري ،)Structural grammar( گروهـي   ، سـاخت
)Phrase structure grammar(  گـشتاري ،)ransformational - Generative grammar (  و هـر

 ةبـراي نمونـه، نحـو   . روش و نظريه جديدي كه مناسب ساز و كار آن باشد، استفاده شده است         
 فعل در نظام ترجمه ماشيني با تعـاريف سـنتي و آموزشـي              ةمشخص كردن بن كلمه، و يا ريش      

 ماشـيني موضـوع   ةيج در رابطه با زبان روسي متفاوت است، از سوي ديگـر در نظـام ترجم ـ             را
بخـش   هاي متني حل كرد، اما هميـشه ايـن روش نتيجـه    نامه توان با لغت كلمات چند معنا را مي    

 اين مطالب دال بـر آن اسـت كـه    ةهم.  ديگري برگزيدةمواردي وجود دارد كه بايد روي    . نيست
در قيق در اين حيطه گسترده است و نياز به توجه در ايجاد زير بنـاي لازم                 ميدان پژوهش و تح   

  .شناسي معاصر ايران است ، از ضروريات زبانابعاد مختلف آن
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